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	1. Einleitung
	1. Введение 

	Die größten Schwierigkeiten für das Verständnis des nachfolgend zu skizzierenden, internationalen Handels mit Bankinstrumenten, ja in der Regel überhaupt der Glaube an die Existenz derartiger Bankgeschäfte ergibt sich daraus, dass diese Transaktionen unter strikter Geheimhaltung sowie Vertraulichkeit unter den handelnden Institutionen getätigt werden. Die allermeisten Banken, Kreditsinstitute und institutioneller Anleger, vor allem aber der größte Teil der Manager dieser Einrichtungen hat zwar mal irgendetwas von der Existenz derartiger Geschäfte gehört, ordnen diese Informationen und Geschichten mangels detaillierter Kenntnisse indes der Märchenwelt zu und bezeichnen sie als Phantasiegeschichten.
	Наибольшие трудности в понимании характера международной торговли банковскими инструментами, которые следует здесь отметить, и, более того, даже отсутствие уверенности в существовании таких банковских операций, проистекают из того факта, что эти сделки заключаются в тайне и с соблюдением участвующими учреждениями строгой секретности. Почти все банки, кредитные учреждения и учреждения-вкладчики, а также большинство менеджеров этих учреждений в свое время слышали о существовании такого бизнеса, но из-за отсутствия конкретных данных, относятся к подобной информации и рассказам как к сказкам, и называют их выдумками.



	Allgemeine Beurteilung dieser Transaktionen, auch durch Fachleute, wird dadurch erschwert, dass sowohl die involvierten Staaten und staatlichen Einrichtungen, wie auch die konkret an diesen Transaktionen beteiligten Banken gegenüber Outsidern, zu denen praktisch sämtliche private Anleger gehören, die Existenz derartiger Geschäfte strikt und vehement verneinen. So ist es auch nur natürlich, dass es keine offiziellen und seriösen Darstellungen dieses internationalen Handels mit Bankinstrumenten gibt, auf die man zuverlässig zurückgreifen könnte. Schließlich und nicht zuletzt wird der Eindruck von diesen Geschäften als unseriöse Phantasiegebilde mit krimineller Substanz dadurch verstärkt, dass es in der Tat eine Vielzahl von Glücksrittern, unseriösen Spekulanten und schlicht Kriminellen gibt, die insbesondere private Kapitalanleger mit gelegentlich zweifelhaften liquiden Mitteln dazu bewegen, gegen sehr hohe, mit normalen Anlagen nicht darstellbaren Gewinnmargen, Gelder und Werte zur Verfügung zu stellen, die dann in irgendwelchen dunklen Kanälen verschwinden, in der Regel gemeinsam mit den Empfängern dieser Anlagewerte.
	Даже для специалистов общая оценка этих операций затрудняется тем фактом, что вовлеченные государства и государственные учреждения, а также участвующие в таких сделках банки категорически и с пеной у рта отрицают, особенно перед аутсайдерами, к которым относятся  практически все частные инвесторы, существование подобных сделок. Вполне естественно, таким образом, что нет официальных и авторитетных заявлений относительно международной торговли банковскими инструментами, которым можно было бы доверять. Наконец, не в последнюю очередь, впечатление об этом бизнесе как о сомнительном виде деятельности с криминальной сущностью, подкрепляется тем фактом, что большое число золотоискателей, не внушающих доверия спекулянтов и просто преступников вовлекают инвесторов частного капитала, предлагая необычные быстрореализуемые схемы с весьма высокими коэффициентами прибыльности для вложения средств и ценностей, которые затем исчезают в сомнительных каналах движения, обычно вместе с получателями этих инвестиционных ценных бумаг.

	Ganz im Gegensatz zu diesem Bild, das sich die weit überwiegende Mehrzahl der professionell tätigen Personen im Bereich Banken, Finanzierungsinstitutionen und institutionelle Anleger von diesem Bereich machen, ist die Realität dadurch gekennzeichnet, dass derartige Transaktionen Tag für Tag für den normalen Betrachter in unvorstellbaren Größenordnungen getätigt werden, so wie es schon seit sehr langer Zeit geschieht und sicherlich noch in welcher konkreten Ausformung auch immer künftig weiterhin geschehen wird.
	В полной противоположности  с той картиной, которую рисуют профессионалы, работающие в сфере банков, учреждений по финансированию и институциональные инвесторы в этом секторе в этом секторе, реальность оказывается в том, что подобные операции совершаются день за днем и в немыслимых, для нормального наблюдателя, объемах, точно так, как это уже происходит долгое время и несомненно будет происходить в будущем в самых различных конкретных формах.



	An jedem Banktag in der Woche und im Jahr werden Milliardenbeträge mit diesen Bankinstrumenten gehandelt. Dies geschieht in wohlüberlegten geordneten Ablaufstrukturen mit klar definierten Instrumenten und eindeutige bestimmten handelnden Personen und Organisationen. Nichts wird dem Zufall überlassen und jede einzelne Person sowie staatliche oder private Institutionen haben ihre klar definierten Aufgaben. Dies ist ein weltumspannendes Handelssystem, das direkt nichts mit kriminellem Handeln zu tun hat und das in Wirklichkeit relativ transparent und einleuchtend ist.
	В каждый банковский день недели в течение года посредством этих банковских инструментов оборачиваются миллиардные суммы. Это происходит в результате хорошо продуманной и организованной последовательности операций с четко определенными инструментами, с участием вполне определенного персонала и организаций. Здесь ничто не оставляется на волю случая, и каждый отдельный человек, равно как и государственное или частное учреждение имеют свою четко поставленную задачу. Речь идет о глобальной коммерческой системе заключения сделок, которая безусловно не имеет ничего общего с криминальными деяниями и которая, на самом деле, является довольно прозрачной и внушающей доверие.

	Wie nachfolgend noch darzustellen ist, erfordern die hohe Sensibilität, die Komplexität der Transaktionen als solcher, nicht zuletzt aber auch die ungeheuer großen Kapitalmengen, die mit diesen Transaktionen bewegt werden, eine strikte Geheimhaltung nach außen und eine vertrauliche Handhabung der Transaktionen unter den beteiligten Personen und Institutionen. Für den privaten Investor, der die Möglichkeiten dieses Instrumentenhandels für seine eigenen Interessen in Anspruch nehmen möchte, ergeben sich in der Regel große Schwierigkeiten. Das System und die Strukturen dieses Handelns erlauben es nicht, dem privaten Investor vollen Einblick zu geben in die Gesamtheit des Systems wie auch in die konkrete Abwicklung der verschiedenen Transaktionen.
	Остается добавить, что особая деликатность, сложность самих сделок и, не в последнюю очередь, невероятно большие суммы капитала, оборачивающиеся в подобных операциях, требуют от участвующего в них персонала и организаций соблюдения строгой секретности и конфиденциальности при их проведении. 
Как правило, перед частным инвестором, желающим использовать в своих собственных интересах возможности, которые дают операции с этими инструментами, встают большие трудности. Система и структура этого обмена не позволяет частному инвестору ни увидеть полностью всю систему в целом, ни разглядеть конкретное завершение отдельных сделок.

	Der private Investor muß daher schon in gewissem Umfange Glück haben, um überhaupt mit den Personen oder Institutionen in Verbindung zu kommen, die diese Möglichkeit haben, mit dem bereitgestellten Kapital als Investor an diesem Instrumentenhandel teilzunehmen. Betreiben diese Personen und Institutionen ihr hochsensibles Geschäft ernsthaft, können sie dem privaten Investor auch auf Dauer gesehen nur einen Teil der konkreten Informationen zugänglich machen, weil diese Informationen in die falschen Hände geraten könnten. Auf der anderen Seite muß aber den privaten Investoren, die nicht rein spekulativ a' fonds perdu Beträge zur Verfügung stellen, eine gewisse Sicherheit gegeben werden, dass sie jedenfalls ihre Einlage und eine Mindestverzinsung in geordneter Weise zurückerhalten. Dies ist bei seriös gestalteten Geschäftsbeziehungen um so wichtiger, als die Einlagebeträge doch schon erhebliche Größenordnungen aufweisen, die in der Regel nicht unter 10 Mio. US Dollar liegen.
	Следовательно, частному инвестору должно крупно повезти, чтобы ему вообще удалось связаться с лицами или организациями, имеющими возможность участвовать полученным капиталом инвестора в торговле инструментами. Если такие лица и организации серьезно ведут свой весьма деликатный бизнес, они могут, в конце концов, сделать доступной для частного инвестора только часть специфической информации , из-за того, что эта информация может попасть в нежелательные руки. Однако с другой стороны, те частные инвесторы, которые предоставляют определенные суммы средств не в чисто спекулятивных целях, должны иметь определенную гарантию того, что они так или иначе получат обратно свой капитал и минимальный процент установленным образом. Это особенно важно для хорошо налаженных деловых связей, поскольку инвестируемые суммы довольно значительны, обычно не менее 10 миллионов долларов США.

	Auf der anderen Seite entsteht ein zunehmend größerer Bedarf an privaten Kapitalzuflüssen, weil dieser internationale Handel mit Bankinstrumenten sich immer stärker ausweitet und auf dieses private Investoren Kapital dringend angewiesen ist. Hinzu kommt, dass die Institutionen und Personen mit Kapitalschöpfungs- und Kapitalsammelbeckenfunktion doch mehr und mehr aus dem Verborgenem heraustreten und dem privaten Investor zunehmend direkt und indirekt Absicherung seines Kapitals und der zu erwartenden Rendite anbieten, wie es sich in dieser Form in früheren Zeiten nicht gegeben hat.
	В то же время возрастающая потребность в притоке частного капитала способствует развитию и расширению международной торговли банковскими инструментами, существенно увеличивая зависимость от капитала частного инвестора. В дополнение к этому, учреждения и лица, обладающие функциями создания капитала и объединения капиталов, всё больше и больше выходят из тени и предлагают частному инвестору возрастающие прямые и косвенные гарантии его капитала, а также ожидаемый чистый доход, которого раньше в подобной форме не было.

	Es wirken sich also auch hier zunehmend Marktmechanismen des kapitalistischen Wettbewerbes aus, die jedenfalls für den privaten Investor durchaus positive Elemente aufweisen. Für die konkrete Beteiligung eines privaten Investors an einem derartigen internationalen Handel mit Bankinstrumenten kommt es insgesamt entscheidend darauf an, dass ihm unter Wahrung der Geheimhaltung und Vertraulichkeit gleichwohl quasi als eine Spitze des Eisberges bankübliche und verifizierbare Sicherheiten angedient werden, die sein privates Investment weitgehend absichern. Es bleibt aber immer dabei, dass dem privaten Investor eine ganze Rolle wesentlicher Informationen über Art und Umfang dieses Handels wie auch über die beteiligten Personen und Institutionen verborgen bleiben und verborgen bleiben müssen, weil sonst das gesamte System gefährdet würde.
	Помимо этого, увеличивается влияние рыночных механизмов капиталистической конкуренции, которые представляют собой вполне положительные факторы для частного инвестора. Конкретное участие частного инвестора в международной торговле банковскими инструментами в решающей мере зависит от того, будет ли ему предоставлено, при необходимом соблюдении секретности и конфиденциальности (словно речь идет о верхушке айсберга) дополнительное обеспечение, обычное в банковском деле и могущее быть проверенным, что в большей степени будет гарантировать его частные инвестиции. В то же время неизменно то, что частный  инвестор, как и прежде, не будет знать ни полного объема существенной информации о типе и масштабе этой торговли, ни участвующих в ней лиц и учреждений. Эти данные закрыты и будут оставаться закрытыми, так как в противном случае вся система окажется под угрозой.


